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Kongre�Yazısı 

Üniversitemiz�Tatvan�Meslek�Yüksekokulu� tarafından�2021�yılında�birincisi�

düzenlenen� ―I.� Uluslararası� Rahva Teknik� ve� Sosyal� AraĢtırmalar� Kongresi‖nde�

Sosyal�Bilimler,�Fen�ve�Mühendislik Bilimleri kapsamında�17�farklı�üniversiteden�

toplam�54�bildiri�çevrim içi�(online)�olarak�sunulmuĢtur.�

Bu� yıl� ikincisini� düzenlediğimiz� ―II.� Uluslararası� Rahva� Teknik� ve� Sosyal 

AraĢtırmalar�Kongresi‖nde�Sosyal�Bilimler,�Fen�ve�Mühendislik�Bilimleri�kapsa-

mında� 19� farklı� üniversiteden� toplam� 74� bildiri� çevrim içi� (online)� sunulmuĢtur.�

Kongremize�gelen�74�bildiriden�28‘i�Üniversite‘miz�dıĢından�katılımcılar� tarafın-

dan�gönderilmiĢtir.

Seçilecek�tam�metin�bildiriler, Bitlis�Eren�Üniversitesi�Sosyal�Bilimler�Ensti-

tüsü�Dergisi,�Bitlis�Eren�Üniversitesi�Akademik�ĠzdüĢüm�Dergisi,�Rahva Teknik ve 

Sosyal�AraĢtırmalar�Dergisi� ile�TR�ULAKBĠM�dizininde�taranan�Bitlis�Eren�Üni-

versitesi Fen Bilimleri Dergisinde�yayınlanacaktır.

Kongremizde�seçilecek�tam�metin�bildirilerin�yayınlanacağı�Rahva�Teknik�ve�

Sosyal�AraĢtırmalar�Dergisi uluslararası�indekslerden olan INDEX COPERNICUS

dizininde�taranmaktadır.

Ayrıca�kongremiz�Bitlis�Eren�Üniversitesi�BAP�(Bilimsel�AraĢtırma�Projeleri�

Koordinatörlüğü)�tarafından�da�desteklenmektedir.

Kongremiz;�doçentlik,�akademik�yükselme�ve�atama�kriterlerini�taĢımaktadır.�
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ARAPÇAYI�ZENGİNLEŞTİREN�FAKTÖRLER�BAĞLAMINDA 

YAPISAL�ÖZELLİKLERİ�ÜZERİNE�BİR�İNCELEME 

AN INVESTIGATION ON STRUCTURAL FEATURES IN THE CONTEXT OF 

FACTORS THAT ENRICHED ARABIC 

Nihat Tarı 

ÖZET 

Sami dil ailesinden�biri�olan�Arapça,�yeryüzünde�yaĢayan�en�eski�dillerden�biri�olarak�

kabul� edilmektedir.� Ġslam� öncesi� dönemde savaĢ,� istila,� kuraklık� gibi� bazı� olumsuzluklar�

nedeniyle� devamlı� yer� değiĢtirmek� zorunda� kalan,� çoğunlukla� bedevi� ve� kabile� Ģeklinde�

yaĢayan�bir�topluluk�tarafından�konuĢulmuĢtur.�Böyle�bir�ortam,�dilde�onlarca�lehçenin�ve�

yüzbinlerce�kelimenin�ortaya�çıkmasına�neden�olmuĢtur.�Ancak�bütün�olumsuzluklara�rağ-

men�bütün�Arapların�anladığı�ve�ideal�(el-ʻArabiyetu‘l-fushâ)�kabul�ettikleri�ortak�bir�lehçe�

de� öteden� beri� var� olagelmiĢtir.� Nitekim� Cahiliye� döneminde� kurulan� Ukâz,� Dûmetu‘l-

cendel,�Zu‘l-mecâz�gibi�panayırlarda�kabilelerin�bir�araya�gelmesi,�ticari,�kültürel�ve�sosyal�

yönlerinin�geliĢmesinde�önemli� rol� oynamıĢtır.�Söz�konusu�panayırlar,�Arap�kabilelerinin�

ticari�ve�sosyal�iliĢkilerinin�geliĢmesinde�etkili�olduğu�gibi�kendi�Ģair�ve�hatiplerinin�ortaya�

koydukları� edebi�ürünlerini� bazı� hakemler� önünde�sergilemelerine�de�vesile�olmuĢtur.�Bu�

tür�faaliyetler,�Arap�dilinde�ortak�bir�lehçenin�geliĢmesinde�önemli�bir�rol�oynamıĢ�ve�dilin�

zenginleĢmesinde�etkin�dıĢ�faktörler�olarak�ortaya�çıkmıĢtır.�Ancak�Arapçayı�asıl�zenginleĢ-

tiren� ve� edebi� yönden�güzelleĢtiren�dilin� bizzat� yapısında�var� olan� iç� faktörlerdir.�Bunlar�

dilin�yapısında�elastik�bir�özellik�kazandıran�―iĢtikâk‖,�uzun�kelime�ve�ifadelerden�kısa�ve�

öz� kelime� türetmeyi� ifade� eden� ―naht‖,� bir� kelimenin� birden fazla anlam ifade etmesine 

vesile�olan�―iĢtirak‖,�onlarca�kelimenin�aynı�manayı�ifade�etmesi�anlamına�gelen�―teraduf‖�

ve�yabancı�kelimeyi�kolayca�dilin�yapına�uygun�bir hâle�getirme�Ģeklinde�tanımlanabilecek�

―taʻrîb‖� gibi� hususlardır.� Ayrıca� bir� kelimenin� aldığı� üç� farklı� hareke� ile� farklı� anlamda�

kullanılması�veya�tümünün�aynı�anlamı�ifade�etmesi�anlamına�gelen�―müselles‖,�bir�kavram�

veya�nesne� için�yeni�kelime� türetme�anlamına�gelen�―tevlîd‖�gibi�özellikler�de�Arapçanın�

yapısını�zenginleĢtiren�iç�faktörler�arasında�sayılabilir.�Bu�çalıĢmada�Arapçanın�sözvarlığı-

nı,�anlam�çeĢitliliğini�ve�ifade�biçimini�zenginleĢtiren,�edebî�ve�retorik�yönünü�güçlendiren�

dilin�öne�çıkan�yapısal�özellikleri�örnekler�üzerinden�kısaca�ele�alınmaktadır.�

Anahtar Kelimeler: Arap�Dili�ve�Belagati,�İç�Faktörler,�Dış�Faktörler,�Fıkhu‟l-luga
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ABSTRACT 

Such an environment has led to the emergence of tens of dialects and hundreds of 

thousands of words in the language. However, despite all the negativities, there has always 

been a common dialect that all Arabs understand and accept as an ideal (al-ʻArabiyetu'l-

fushā).�As�a�matter�of�fact,�the�gathering�of�tribes�in�fairs�such�as�ʻUkāz,�Dumetu'l-cendel 

and Zu'l-mecāz�established� in� the� Ignorance�period�played�an� important� role� in� the�deve-

lopment of their commercial, cultural and social aspects. The fairs in question were influen-

tial in the development of the commercial and social relations of the Arab tribes, as well as 

being instrumental in exhibiting the literary products of their poets and orators in front of 

some referees. Such activities played an important role in the development of a common 

dialect in the Arabic language and emerged as effective external factors in the enrichment 

of the language. However, what really enriches and beautifies Arabic in literary terms is the 

internal�factors�that�exist�in�the�structure�of�the�language�itself.�These�are�―ishtiqāq‖,�which�

gives�an�elastic�feature�in�the�structure�of�the�language,�―naht‖,�which�expresses�the�deriva-

tion of short and concise�words�from�long�words�and�expressions,�―ishtirāk‖,�which�means�

that� a� word� has� more� than� one� meaning,� and� ―terāduf‖,� which� means� dozens� of� words�

expressing� the� same�meaning.� and� ―taʻrīb‖,� which� can� be� defined� as� easily� adapting� the�

foreign word to the structure of the language. In addition, "muthallath", which means that a 

word is used in different meanings with three different movements or all of them express 

the�same�meaning,�and�"tawlīd",�which�means�deriving�a�new�word�for�a�concept�or�object,�

can be counted among the internal factors that enrich the structure of Arabic. In this study, 

the prominent structural features of the language, which enriches the vocabulary, meaning 

diversity and expression of Arabic, and strengthens its literary and rhetorical aspects, are 

briefly discussed through examples.

Keywords: Arabic Language and Rhetoric, Internal Factors, External Factors, Philology

GİRİŞ 

Dilin�Tanımı 

Ġnsanoğlunu�diğer�canlılardan� ayıran�en�önemli� özellik�konuĢma�yetisi� anla-

mına�gelen�dildir.�Dilin�doğuĢu,�tarihi�ve�dillerin�türeyiĢine�dair�farklı�teoriler�bu-

lunmakla�beraber�dilin�tanımı�konusunda�benzer�görüĢler�ortaya�konmuĢtur.�Doğu-

lu� ve�Batılı� birçok� dilbilimci,� dili� benzer� Ģekilde� tanımlamıĢlardır.�Örneğin�Arap�

dilbilimcilerinden�Ġbn�Cinnî�(ö.�392/1001), “Dil,�her�toplumun�dilek�ve�arzularını,�

maksat� ve� gayelerini,� düşüncelerini� ifade� ettikleri� seslerden� örülü� bir� konuşma�

düzenidir.” (Ġbn�Cinnî,�1952:�1/33)�Ģeklinde�dili�tanımlayarak�onun,�sosyal�yönüne�

dikkat�çekmiĢtir.�Bir�diğer�dilbilimci�Ġsnevî�(ö.�772/1370)�ise�dilin�vazedilme�yö-

nünü�vurgulayarak�“Dil,�çeşitli�anlamlar�için�belirlenmiş�(ortaya�konulmuş)�lafız-
lardan�ibarettir.”�Şeklinde�tanımlamıştır.�(Suyûtî,�1987:�I,�7) Muharrem�Ergin‘nin�
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yaptığı� dil� tanımı�kapsayıcı� bir� tanım�olarak�göze� çarpmaktadır.�Ona�göre�“"Dil,�

insanlar�arasında�anlaşmayı� sağlayan� tabii�bir�vasıta,� kendine�mahsus�kanunları�

olan�ve�ancak�bu�kanunlar�çerçevesinde�gelişen�canlı�bir�varlık,�temeli�bilinmeyen�

zamanlarda� atılmış� bir� gizli� antlaşmalar� sistemi,� seslerden� örülmüş� ictimaî� bir�

müessesedir."�(Ergin, 2005: 7).

Dillerin Tasnifi 

Günümüzde�dilbilim�çalıĢmalarında�genel�olarak�diller,�"yapıları"�ve�"köken-

leri"�olarak�iki�açıdan�sınıflandırılmaktadır.�Yapısı�bakımından�diller:�1-Yalınlayan�

(tek�heceli�/değiĢmeyen)�diller, 2-Bükümlü�(değiĢken)�diller,�3-BitiĢken�(ekli)�dil-

ler,�Ģeklinde�üç�baĢlık�altında�incelenmektedir.�Birinci�gruba�giren�diller,�değiĢken�

olmayan� diller� olarak� nitelendirilebilir.� Çince,� Tibetçe,� Vietnamca� ve� bütün� Hi-

malâya�dilleri�yalınlayan�diller�kapsamına�girmektedir.�Sami-Hami dilleri ve Hint-

Avrupa�dilleri,�bükümlü�diller� içerisinde�değerlendirilmektedir.�Bu�gruba�girenler�

ise�gövde�bükümlü�ve�kök�bükümlü�olarak�ikiye�ayrılmaktadır.�Hint-Avrupa dilleri 

gövde�bükümlüyken�Sami�dilleri�kök�bükümlü�olarak�kabul�edilmektedir.�Arapça�

da� bu� grubun� içinde� yer� almaktadır.� BitiĢken� diller� ise� asıl� köklerin� baĢına� veya�

sonuna�aldıkları�bazı�eklerle�anlamının�değiĢtiği�dillerdir.�Aralarında�Türkçe‘nin�de�

bulunduğu�Macarca,�Fince,�Moğolca,�Japonca�gibi�diller�bitiĢken�diller�olarak�ka-

bul�edilmektedir.�Kökenleri�açısından�ise�diller�genel�olarak�Hint-Avrupa Dil Aile-

si,�Hâmî-Sâmi�Dil�Ailesi,�Çin-Tibet Dil Ailesi, Ural-Altay Dil Ailesi ve Bantu Dil 

Ailesi�Ģeklinde�beĢli�bir�sınıflandırmaya�tabi�tutulmaktadır�(Küçükkalay, 1969: 68-

72; Ercilasun, 2004: 29-32).

Sami�Dilleri�ve�Bazı�Ortak�Özellikleri 

―Sâmîler‖�tabiri�ilk�kez,�1781�yılında�Alman�oryantalist�August�Ludwig�Sch-

lozer� tarafından�kullanılmıĢtır.�Tarih�boyunca�Batı�Asya�ve�Afrika‘nın� farklı�coğ-

rafyalarında�medeniyetler�kuran,�dil�ve�tarih�açısından�benzer�özelliklere�sahip�olan�

ve�aynı�soydan�geldiği�kabul�edilen�halklar�için�kullanır.�Schlozer,�Tevrat‘ın�onuncu�

babında�Hz.�Nuh‘un� tufanı�ve�onun�oğulları�Sam,�Ham�ve�Yafes� ile� ilgili�yer�alan�

bilgilerden� yola� çıkarak� böyle� terim� kullanmıĢtır.� Aramca,� Kenanca� (Fenike-

Ġbranice)� Akkadça� (Babil-Asurca),� Eski� Yemen� dilleri,� HabeĢçe� ve� Arapça� Sâmî�

dilleri kategorisinde yer�almaktadır�(Wolfensohn�1929:�1-3; Hamd, 2005: 70-75).

Samî�dilleri,�zamanla�her�ne�kadar�birbirinden�farklılaĢmıĢsa�da�hâlâ�araların-

da�kelime�ve�gramer�bakımından�birçok�ortak�özellik�bulunmaktadır.�Örneğin�ĢahıĢ�

zamirlerin�söz�konusu�dillerde�birbirine�benzerliği�dikkat�çekicidir.�Ayrıca�gramer�

yapıları�arasında�da�bazı�benzerlikler�olduğu�ve�aralarında�azımsanmayacak�kadar�
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pek� çok� ortak� kelime�de� bulunduğu� görülmektedir� (Tur,� 2009:� 134).� Söz� konusu�

özelliklerin�yanı�sıra�Sami�dilleri�arasındaki�bazı�ortak�hususları�kısaca�Ģöyle�sıra-

lamak�mümkündür:

1-Sami�dillerde�kelime�kökleri�genelde�üçlüdür.

2-Sami dillerde�bütün�harfler�sessizdir.

3-Sami�dillerde�boğaz�harfleri�( غ-ع-�-�-٘ـ�-أ ) ve damak harfleri ( �-�-�-�-ق ) 

yoğun� olarak� bulunmaktadır.� Ancak� (�)� harfi� sadece� Arapçada� bulunmaktadır.�

Bundan�dolayı�Arapça�için�(���ٌٌ�ح�ا)�―Dâd�dili‖�denmiĢtir.

4-Sami dillerde� isim� cümlesi� ve� fiil� cümlesi� olmak� üzere� iki� tür� cümle�

bulunur.�Ġsim�cümlesinde�özne�baĢta�yüklem�sonrasında�gelir.�Fiil�cümlesinde� ise�

yüklem�baĢta�özne�sonrasında�yer�alır.

5-Sami� dillerde� isimler� ve� sıfatlar� eril� ve� diĢil� Ģeklinde� ikiye� ayrılır.� Çoğu�

zaman�kelimenin�sonuna�bir�alamet�eklenerek�diĢil�olduğu�gösterilir�(Küçükkalay,�

79-81).

ARAPÇAYI�ZENGİNLEŞTİREN�FAKTÖRLER 

Dil,�canlı�bir�varlıktır.�Diğer�canlılar�gibi�içinde�bulunduğu�yer,�zaman�ve�kül-

türel�yapıdan�etkilenir.�Siyasal,�sosyal�ve�kültürel�ortam�değiĢtikçe�dilde�de�birta-

kım� değiĢimler� söz� konusu� olur.� Bu� değiĢimler� bazen� dilin� bizzat� yapısında� var�

olan�iç�faktörler�sonucunda�gerçekleĢirken�bazen�de�dilin�içinde�bulunduğu�siyasal,�

sosyal�ve�kültürel�gibi�dıĢ�faktörlerle�gerçekleĢmektedir.�

Dış�Faktörler 

Kabileler 

Cahiliye�döneminde�Arap� toplumu�çoğunlukla�kabile� Ģeklinde�ve�bedevi� bir�

yaĢam�tarzına�sahipti.�Her�kabilenin�kendine�özgü�bir� lehçesi�bulunmaktaydı.�Be-

devî�bir�hayat�süren�kabilelerden�her�biri,�özel�bir�lehçeye,�Ģiveye�ve�kelime�hazi-

nesine�sahipti.�Bu�tür�kabilelerde�yabancı�kelime�yok�denecek�kadar�azdı.�YerleĢik�

bir�hayata�sahip�olan�KureyĢ,�Hazrec�ve�Evs�gibi�kabilelerin�dilinde�ise�ġam,�Ye-

men,�Ġran�vb.�yerlerle�kurdukları�ticari�iliĢkiler�sonucunda�bazı�değiĢimler�söz�ko-

nusu olmuĢtu.�Siyasî,�ticarî�ve�kültürel�iliĢkiler�sonucunda�Arapçaya�yeni�kelimeler�

girmiĢtir.�Dolayısıyla�Arapların�çok�sayıda�kabileye�ve�her�kabilenin�belli�bir�leh-

çeye� sahip�oluĢu,�Arapçanın� zenginleĢmesini� sağlayan�dıĢ� faktörlerin�baĢında�yer�

almaktadır.� Nitekim� Arapçanın� kelime� hazinesinin� zenginliği,� Ġslam‘ın� ilk� döne-
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minde dilcilerin kabileleri tek tek gezerek dil malzemesini derlemesine dayanmak-

tadır.�Zira�bir�kabilede�bir�nesne�için�belli�bir�kelime�kullanılırken�baĢka�bir�kabile-

de� aynı� Ģey� için� baĢka� bir� kelime� kullanılmaktaydı.�Örneğin� aslan� için� üç� yüzün�

üzerinde� kelime� kullanılmıĢtır.�Dolayısıyla�Arap� toplumunun� kabile� Ģeklinde� ya-

ĢamıĢ�olması,�kelime�hazinesinin�zenginleĢmesini,�çeĢitliliğine�büyük�katkı�sağla-

mıĢtır�(HanîĢ,�2014:�60-63).

Panayırlar 

Arapçanın�geliĢiminde�ve�zenginleĢmesinde�büyük�payı�olan�bir�diğer�dıĢ�fak-

tör�Cahiliye� döneminde� kurulan� panayırlardır.�Cahiliye� döneminde� çeĢitli� kabile-

lerden�oluĢan�Arap�toplumu,�ticari,�siyasi�ve�kültürel�faaliyetlerini�yılın�belli�ay�ve�

günlerinde�kurulan�ve�çoğu�zaman�iki-üç�hafta�devam�eden�panayırlarda�gerçekleĢ-

tiriyordu. Kabileler�arası�savaĢların�had�safhada�olduğu�bir�dönemde,�Araplar�arası�

kurulan�panayırlar,�dil�ve�ekonomik�birliğin�sağlanmasında�büyük� rol�oynamıĢtır.�

Söz�konusu�panayırlar,�hemen�hemen�her�ayda�Arap�Yarımadası'nın�bir�bölgesinde�

kuruluyor�ve�bütün�kabilelerden�kendilerine�yüksek�katılım�gerçekleĢiyordu.�Pana-

yırlar,�sadece�Arap�bölgelerinden�değil�Ġran,�Hindistan,�Çin�v.s.�dıĢ�ülkelerden�ge-

len�birçok�tüccarı�da�kendilerine�çekmekteydiler�(Yılmaz,�1997:�335).

Dûmetü‘l�Cendel,�MuĢakkar,�Suhâr,�Debâ,�ġihr,�Aden,�San‘a,�Râbiye,�Ukâz,�

Zülmecaz,�Natât,�Hacr�gibi�meĢhur�ve�büyük�panayırlar,� insanların�kaynaĢmasını�

sağlayıp,� diller� ve� lehçeler� arası� alıĢveriĢi� kolaylaĢtırıyordu.� Panayırlar� bugünkü�

ifadeyle�dili�koruyan�ve�yeni�edebi�mahsullerin�çıkmasına�kapı�açan�ve�edebiyatın�

geliĢmesine� öncülük� eden� edebi� merkezler� olarak� görülebilir.� Toplanmanın� asıl�

amacının�alıĢveriĢ�olmasına�karĢın,�aynı�zamanda�bir�bakıma�edebi�kongre�merkez-

leri olarak�da�kullanılmıĢlardır.�Sonuç�olarak�Câhiliyye�ve�Ġslâmî�dönemde�kurulan�

Arap�panayırları,�lehçe�birliği�baĢta�olmak�üzere,�Klâsik�Arapçanın�oluĢmasında;�o�

dönemlere�ait�pek�çok�edebî�mahsullerin�bize�kadar�gelmesinde�önemli�roller�üst-

lenmiĢ�ve�oynamıĢlardır�(Yılmaz,�1997:�335)�

Siyaset 

Siyaset,� bireylerin� sosyal� yaĢamlarının� bir� gereği� olarak� tezahür� eder.� Top-

lumla� iletiĢim� kurulması,� halkın� belli� bir� görüĢ� etrafında� toplanması� ve� yönetile-

bilmesi�için�devamlı�etkileyici�bir�dile�ihtiyaç�duyulur.�Siyaset�alanında�kullanılan�
dil,� toplumda�hâkim�olan�yönetim�Ģeklinin�değiĢmesiyle�devamlı�değiĢir.�Örneğin�

demokratik�bir�yönetim�biçimi�ile�yönetilen�ile�sosyalizm,�komünizm�gibi�baĢka�bir�

yönetim� biçimiyle� yönetilen� halka� yönelik� kullanılan� dil� birbirinden� farklı� olur.�

Keza�yönetime�talip�olan�her�siyasetçinin�bilgi�birikimi,�tecrübesi�ve�toplumu�tanı-
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ma�gibi�bazı�özellikleri�nedeniyle�dilde�farklılık�ortaya�çıkar.�Özellikle�siyasi�seçim�

dönemlerinde�her� siyasetçi,� toplumu� ikna�etmek,�kendi� tarafına�çekmek� için dilin 
etkileyici�bütün�yönlerinden�yararlanmaya�çalıĢır.�Yıllar,�aylar�ve�hatta�bazen�haf-

talar�sonra�siyasilerin�kullandıkları�üslup�değiĢmekte,�yeni�siyasi�kavramlar�ortaya�

çıkmaktadır.� Dolayısıyla� siyasetin,� dilin� geliĢmesi� konusunda� önemli� bir� etki� ve 
katkıya�sahip�olduğu�görülmektedir�(HanîĢ,�2014:�60-63).

Ekonomi 

Yukarıda�belirtildiği�gibi�dil,�hayatın�her�alanında�kendini�göstermektedir.�Dil,�
bireyler�ve�toplumlar�arasındaki�bağı�ve�iletiĢimi�sağlayan�en�önemli�araçtır.�Haya-

tın�her�alanında�yaĢanan geliĢmeler,�kaydedilen�ilerlemeler�paralel�olarak�dilin�de�

benzer�Ģekilde�ilerlemesine�vesile�olmaktadır.�Medeniyetlerin�değiĢmesi,�ekonomik�

ve�kültürel�anlamda�yaĢanan�değiĢimler,�dilde�yeni�kavramların�ve�terimlerin�orta-
ya�çıkmasına�neden�olmaktadır.�Nitekim�ilkel�ve�basit�bir�hayat�yaĢayan�eski�top-

lumlar� ile�günümüzde�ekonomik�yönden�daha� ileride�olan� toplumlar�arasında�bü-
yük�farklılıklar�bulunmaktadır.�Bu�farklılık�kendisini�dilde�de�açıkça�göstermekte-

dir.�Zira�ekonomik�geliĢmeler�beraberinde�toplumun�kültürel�açıdan�ilerlemesini�ve�

dolayısıyla� dilin� de� geliĢmesini� sağlamaktadır.� Özellikle� sanayi� devrimiyle� yeni�

cihazlar,�iletiĢim�ve�ulaĢım�araçları�icat�edilmiĢtir.�Yine�günümüzde�teknoloji�ala-
nında�yaĢanan� büyük�geliĢmeler� bilgisayar,� akıllı� cihazlar,� insansız�hava� araçları,�

uzay� araçları� gibi� binlerce� elektrik� ve� elektronik� cihazların� icat� edilmesine�vesile�

olmuĢtur.�Bu�da�her�cihaz�ve�cihazda�kullanılan�yazılım�ve�donanım�için�ayrı�ayrı�

kavramlar�ve�terimlerin�kullanılmasına�neden�olmuĢtur�(HanîĢ,�2014: 60-63).

Din 

Dinler,� toplum�üzerinde�büyük�bir�etkiye�sahip�olduğu�gibi�dilin�geliĢmesine�

de�büyük�bir�etkiye�sahiptir.�Zira�her�din,�toplum�için�farklı�bir�inanç�alanı�ve�ya-

Ģam� stilini� sunmakta,� toplumun� sosyal� yaĢamında� farklı� yasalar� ve�kurallar� getir-
mektedir.� Örneğin� vahye� dayalı� semavi� bir� dinin� kullandığı� kavramlar� ile� beĢerî�

sayılan�dinlerin�kavramları,�ritüelleri�birbirinden�oldukça�farklı�olmaktadır.�Dolayı-

sıyla� ortaya� çıkan� her� yeni� din,� yeni� kavramları� beraberinde� getirmiĢtir.� Örneğin�

Ġslam‘ın� geliĢiyle� ―mumin� (inanan),� salat� (namaz),� zekât,� savm� (oruç)� gibi� yeni�
kavramlar�ortaya�çıkmıĢtır.�Özellikle�Kur‘an-ı�Kerim�ve�hadisler�etrafında�meyda-

na�gelen�tefsir,�akaid,�kelam,�fıkıh�vb.�dini�ilimler,�devasa�bir�dini�literatürün�oluĢ-

masına�ve�söz�konusu�literatürde�on�binlerce�dini�kaynaklı�yeni�terimler�ve�kavram-

ların�oluĢmasına�vesile�olmuĢtur�(HanîĢ,�2014:�60-63). 



2nd International Rahva Technical and Social Researches Congress 

44 

İç�Faktörler 

Yukarıda� kısaca� temas� edilen� dıĢ� faktörlerin� yanı� sıra� bizzat� dilin� özünden�

kaynaklanan�bazı�iç�faktörler�de�bulunmakta�ve�Arapçanın�geliĢiminde�önemli�rol�

oynamaktadır.�Söz�konusu� faktörler,�Arapçanın�kelime�açısından�zenginleĢmesin-

de,� üslup� biçiminin� çeĢitlenmesinde� ve� özellikle� dilin� esnek� bir� yapıya� kavuĢma-

sında� büyük� bir� etkiye� sahiptir.� Bunlar,� aĢağıdaki� baĢlıklarda� örnekler� eĢliğinde�

izah edilecektir.

İştikak 

ĠĢtikâk� �(ا��م�ق) sözcüğü,� sözlükte� Ģakka� �(�ك) kökünden� türetilmiĢ�bir�masdar�

olup�―ayrılmak,�yarılmak,�ikiye�bölünmek‖�gibi�anlamlara�gelmektedir.�Terim�an-

lamı�ise�“aralarında�lafız�ve�anlam�ilişkisi�bulunan�iki�kelimeden�birinin�diğerin-
den�alınması�ve�türetilmesi” anlamını�ifade�etmektedir�(Cürcânî,�1983:�27).

ĠĢtikâk,�Arapçanın�geliĢmesinde�rol�oynayan�en�büyük�faktördür.�Zira�iĢtikâk�

ile�söz�varlığı�güçlenmekte�ve�kelime�hazinesi� çoğalmaktadır.�Arapçanın�kök�bü-

kümlü�bir�dil�olması�hasebiyle�bir�sözcükten�onlarca�sözcük�türetmek�mümkündür.�

Bu�da�çoğu�zaman�―iĢtikâk‖�yöntemiyle�yapılmaktadır.�

ĠĢtikâkın� üç� çeĢidi� bulunmaktadır.� Bunlar el-ĠĢtikâku‘s-sağir� �اٌ���ز)  ,(ا���م�ق

iĢtikâku‘l-kebir (ا���م�ق�اٌىث�ز) ve ĠĢtikâku‘l-ekber (ا���م�ق�ا�وثز)�Ģeklindedir.

a-el-ĠĢtikâku‘s-sagîr,� küçük� iĢtikâk� demektir.� Buna el-iĢtikâku‘l-âmm� (genel�

iĢtikak)�da�denir.�Bu� tür� iĢtikâkte� türeyen� ��ve�kendisinden(اٌ���كّ�) türetilen� اٌ���ك�)

ٕٗ�)� arasında� lafız,� anlam�ve�harf� tertibi�açısından�bir�uygunluk�bulunmalıdır.�Ör-

neğin�― �-ي-ع ‖�kökünden�türeyen�bütün�kelimelerde�―bilmek,�bir�Ģeyi�idrak�etmek‖�

anlamı�bulunmaktadır.�Nitekim�bu�kökten�gelenَ��ّ�ح� (bilgin,�çok�bilen),��ُٛ��ُ (ilim-

ler), ��َ�َْأ/�ٛ�ٌُِ ُ��ََ��ء/َ�� (alimler), ��َ�َح (alamet)� gibi� kelimelerde� ―bilgi‖� anlamı�

bulunmaktadır.� Bu� tür� iĢtikak� daha� çok� masdardan� ism-i� fâil,� ism-i meful, fiil-i 

mazi,� fiil� muzari� gibi� kelimeleri� türetmek� anlamına� gelen� emsile-i muhtelifede 

ortaya�çıkmaktadır�(Küçükkalay,�2021:�224).

b-el-ĠĢtikâku‘l-kebir,�büyük�iĢtikak�anlamına�gelmektedir.�Bu�iĢtikak�türünde�

türeyen�ve�kendisinden�türetilen�kelimeler�arasında�lafız�ve�anlam�açısından�uygun-

luk�bulunmakla�beraber�harf�tertibinde�farklılık�bulunmaktadır.�Örneğin�―çekmek‖�

anlamına�gelenث��� kelimesinin ب�� kelimesinden�türetilmesi�gibi.�Bu�iĢtikak,�aynı�

kök�harflere�sahip�kelimelerin�aynı�anlamı�veya�yakın�anlamı�ifade�ettiği�iddiasına�

dayanmaktadır.�Örneğin�― �-ي-ص ‖�kök�harflerine�sahip�ًٌ�ض,��ظ� ���ض, ط��, kelimele-

rinde�―yakınlık‖�ve�―yumuĢaklık‖�anlamı�bulunmaktadır.�Yine�kök�harflerinde�― -ر
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ب-ن ‖�harfleri� bulunanوزب�� �تزن, �تىز, �رته, روة, kelimelerinde� ―meĢakkete,� çaba�ve�

gayret�sarfetmeye‖�delalet�etmektedir�(Küçükkalay,�2021:�225).

c-el-ĠĢtikâku‘l-ekber,�en�büyük�iĢtikak�demektir.�Türeyen�ve�kendisinden�türe-

tilen� arasında� anlam� açısından� uyum� olmakla� beraber� lafızlarda� sadece� mahreç�

açısından� uyumun�bulunmasıdır.�Örneğin� �َٔ�َكَ� (karga� öttü,� koyun�meledi)� ve� َٙكَ� �ٔـَ

(eĢek�anırdı)�sözcüklerinin�aynu‘l-fiilleri (orta harfleri) mahreç�açısından�birbiriyle 

uyumludur.�Zira�ikisi�de�boğazdan�çıkan�harflerdir�(Küçükkalay,�2021:�227)

Naht 

Naht (��ٔ)�sözcüğü�sözlükte�―yontmak,�düzeltmek,�kesmek,�sivriltmek,�yay-

mak‖�anlamlarına�gelmektedir.�Terim�olarak�“iki�kelime�ya�da�bir�cümlenin�harfle-
rinden, kelimelerin� veya�cümlenin� taşıdığı�anlamı� ifade�eden� tek�bir� kelime�oluş-
turma” anlamına�gelmektedir�(Mübarek,�1981:�148-149).�ĠĢtikâkın�bir�türü�olması�

nedeniyle�―naht‖�olgusuna�el-iĢtikâku‘l-kubbâr�da�denmiĢtir.�Nahtın�6�türü�bulun-

maktadır.�Bunlar�fiil�nahti,�sıfat�nahti,�isim�nahti, nisbet nahti, tahfif nahti ve harf 

(edat) nahtidir. 

a-Fiilin�naht:�Bir�fiilin�bir�cümlenin�tüm�anlamını�ifade�edecek�Ģekilde�oluĢtu-

rulmasıdır.� Örneğin� � ًَ �ل�ي ,fiiliتظََْ� ����� ―Bismillahirrahmanirrahim�

dedi/Besmele�çekti‖�cümlesinin�kısaltılmıĢ hâlidir. Yine � ًَ لَ ْٛ �َfiili, ل�ي����ٛي�ٚ��لٛج�

إ��ت�� ―La�havle�ve�la�kuvvet�illa�billah�dedi‖�cümlesini�ifade�etmektedir.

b-Sıfat�nahti:�Naht�edilen�kelimenin�iki�sıfat�anlamını�bir�kelimeyle�ifade�et-

mesine�dayanmaktadır.�Örneğin�―semiz�ve�güçlü‖�anlamına�gelenِ�ثَْ�ز� kelimesi, 

َ�ثِ� ―güçlü‖�veَ�ثِز� ―semiz‖�kelimelerinden�oluĢmuĢtur.

c-Ġsim�nahti:� Ġki� isimle� ifade� edilen� anlamın� bir� isimle� ifade� edilmesine� da-

yanmaktadır.�Örneğin� ―sert� kaya‖� anlamına�gelen �ٛ�ُ�ْ�َ kelimesi,� ―sert,� buz‖� gibi�

anlamlara gelen َ��َذ ve َ�َ�ذ kelimelerinden�oluĢturulmuĢtur.

d-Nisbet�nahti:�Bir�kiĢi�veya�eĢyanın�iki�farklı�yere�nisbet�edilmesi�için�oluĢtu-

rulan� naht� türüdür.� Örneğin� َ�ثزََ�شِ� kelimesi� ile� bir� Ģeyin� veya� kiĢinin ثزط����

―Taberistan‖� ve� �ٛاس� ―Harizm‖e� nisbetini� ifade� eder.� Yani� hem� Taberistan� hem�

Harizmlidir�anlamına�gelmektedir.

e-Tahfif�nahti:�Ġki�kelimeden�bazı�harflerin�hazfedilerek�bir�kelimenin�oluĢtu-

rulmasıdır.�Daha�çok�isim�tamlamasında�ortaya�çıkar.�Örneğinْٕثزَ,�تَْ�َ��رِ�,�تَْ�َ�شْرَد� تَْ��َ

kelimeleri, ْٕثَز تٕٛ�اٌ�َ ―Anber�oğulları‖,��ٍتَُٕٛ�اٌَ��ر ―Haris�oğulları‖�veتَُٕٛ�اٌَ�شْرَد� ―Haz-

rec�oğulları‖�anlamına�gelmektedir.
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f-Harf�nahti:�Bir�harfin�(edatın)�birden�fazla�harften�meydana�geldiği�iddiasına�

dayanan� naht� türüdür.� Örneğin� � ّٓ �edatınınٌىِ � �أَ�� ْٓ �edatlarındanٌىَِ naht� yoluyla� tü-

retildiği�ifade�edilmiĢtir�(Küçükkalay,�2021:160-161)

Klasik� ve� modern� dilcilerin� naht� konusunu� Ģekillerde� el� almıĢlardır.� Klasik�

kaynaklarda� ―naht‖� konusu� daha� çok� Arapçada� var� olan� bir� dil� olgusunun� izahı�

Ģeklindedir.�Ancak�modern�dilciler,�bu�olgunun�kelime�türetmede�bir�kıyas�olarak�

ele� alınıp� alınamayacağı� hususunu� tartıĢmıĢlardır.� Nitekim� Subhî� es-Sâlih,� naht�

olgusunun�önceki�Araplar�tarafından�çok�az�bilindiğini,�zira�iĢtikakın�kelime�türet-

mede� yeterli� olduğunu,� var� olan� az� miktardaki� menhût� kelimelerin� ise� iĢtikakın�

kurallarını�ortadan�kaldırmadığını�ifade�etmiĢtir.�(Salih,�1960:�243-245). 

Günümüzde�bilimin�birçok�alanda�ilerlemesi�her�ilim�dalında�onlarca�alt dalın�

oluĢması�yüzlerce�terimin�ortaya�çıkmasına�vesile�olmuĢtur.�Her�ne�kardar�iĢtikâk�

olgusu�terim�oluĢturmada�öncelikli�olsa�da�bazen�yetersiz�olabilmekte�veya�―naht‖�

yöntemiyle�kelime�oluĢturulmanın�daha�kolay�olabilmektedir.�

İştirak 

ĠĢtirâk� �,(ا��زان) sözlükte� ―ortak� olmak,� katılmak,� paylaĢmak‖� gibi� anlamlara�

gelmektedir.� Terim� olarak� ―bir� sözcüğün� birden� fazla� anlamda� kullanılması‖� de-

mektir.�Bu�özellikte�olan�kelimeye�ise�―müĢterek‖�(زن���)�denir.�Türkçe�gramerde�

buna�karĢılık�―sesteĢ‖�ifadesi�kullanılmaktadır.�Örneğin�ٓ�ْ�َ sözcüğü,�―göz,�çeĢme,�

Ģehir,�aile�efradı,�casus,�altın,�kiĢi‖�gibi�yaklaĢık�otuz�beĢ�farklı�anlamda�kullanıl-

maktadır�(DurmuĢ,�2006).

Arapçanın� anlam� yönünü� zenginleĢtiren� iĢtirâk� olgusunu,� Ġbn� Dürüstveyhi,�

Se‘âlibî,�Ebherî�ve�Belhî�dıĢında�bütün�dilciler�ve�fıkıhçılar�kabul�etmiĢlerdir�(Kü-

çükkalay,�2021:�161)

MüĢterek� sözcüklerin� nasıl� oluĢtuğu� kesin� olarak� bilinmemekle� beraber� bu�

konuda�bazı�gerekçeler�öne�sürülmüĢtür.�Bunları�kısaca�Ģöyle�sıralamak�mümkün-

dür:

a-Arapların�yoğun�olarak�kabile�Ģeklinde�yaĢamaları�ve�her�kabilenin�belli�bir�

kelimeye�farklı�anlamlar�yüklemeleri.

b- Bir� kelimenin� iki� ayrı� anlam� için� ortak� olarak� vaz‘� edildikten� sonra� ara-

larındaki�ortak�mananın�zamanla�unutulması.

c-Bir� kelimenin� asli� manası� dıĢında� mecaz� olarak� baĢka� bir� manada�

kullanıldıktan�sonra�zamanla�mecaz�mananın�hakikat�zannedilmesi.
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d-Bir� kelimenin� asıl� manasından� çıkıp� ıstılâhî� bir� manada� kullanılması�

(Küçükkalay,�2021:�163-164)

Terâdüf 

Arapçanın� zenginleĢmesini� ve� geliĢimini� sağlayan� Terâdüf�  kelimesi (�زا�ف)

sözlükte� ―iki� Ģeyin� peĢ� peĢe� gelmesi,� birbirini� izlemek,� bir� kiĢinin� terkesine� geç-

mek‖�gibi�anlamlara�gelmektedir.�Istılah�olarak�―iki�veya�daha�fazla�kelimenin�aynı�

anlamda�kullanılmasıdır”. Bu�Ģekilde�kullanılan�kelimeye�ise�―müterâdif‖�(زا�ف��) 

denir.�Her�dilde�var�olan�terâdüf�olgusu,�Türkçe�gramerinde�eĢ�anlamlı�olarak�isim-

lendirilmektir.

Terâdüfün�ortaya�çıkıĢ�nedeni�tam�olarak�bilinmese�de�Arap�kabilelerinin�bir�

eĢyayı� farklı� isimlendirmelerinden�kaynaklandığı�düĢünülmektedir.�Ayrıca bir ke-

limenin�zamanla�unutulup�onun�yerine�baĢka�bir�kelimenin�tercih�edilmesi,�ilk�va-

zedilen�kelimenin�telaffuzunun�ağır�olması�ve�bunun�yerine�daha�hafif�bir�kelime-

nin�seçilmesi,�Ģiir�ve�nesirde�tefennün�yapma�arzusu�gibi�gerekçeler�ileri�sürülebi-

lir. Araplar�bal�için�80,�aslan�için�350,�yılan�için�200,�köpek�için�70,�kuyu�için�88,�

diĢi�deve�için�255,�erkek�deve�için�ise�900‘e�yakın�teradüf�kullanmıĢlardır�(Küçük-

kalay, 2021: 2017-208)

Çoğu�dilci�teradüf�olgusuna�kabul�etmekle�beraber�buna�karĢı�çıkanlar�da ol-

muĢtur.� Bunlardan� Ġbnü‘l-A‘râbî,� Se‘âlibî� ve� Ġbn� Fâris� gibi� bazı� âlimler;� ―mü-

terâdif� olarak� bilinen� kelimelerin� hiçbirinin� diğeri� ile� aynı� manada� olmadığı‖�

görüĢünü�benimseyerek�gerçek�anlamda�bir� terâdüfün�olmadığını,�müterâdif�ka-

bul edilen kelimeler arasında�nüansların�bulunduğunu� ileri� sürmüĢlerdir.�Onlara�

göre,�―oturmak‖�anlamına�gelen� �لَ�َذَ� veَ��َضَ� kelimeleri�arasında�ince�bir�fark�var-

dır.� Çünkü ل�ذ kelimesi� ile� ayakta� duran� kiĢinin� oturması,ض��� kelimesiyle ise 

yatan�kiĢinin�oturma�pozisyonuna�geçmesi�anlamı�kastedilmektedir�(Polat,�2014:�

1808)

Terâdüfü�inkâr�edenlerin�ileri�sürdükleri�gerekçeler�ilk�bakıĢta�makul�görünse�

de�bunu�tüm�müteradif�kelimelere�teĢmil�etmek�çok�zordur.�Zira�onlarca�müteradif 

kelimenin� aralarındaki� ince� farkları� tespit� etmek� hiç� de� kolay� değildir.� Ayrıca�

Arapların�konuĢurken�müteradif�kelimelerin�ince�farklarını�dikkate�aldıklarını�söy-

lemek�de� ispatı�zor�bir� iddianın�ötesine�geçemez.�Dolayısıyla�diğer�pek�çok�dilde�

müteradif�(eĢ�anlamlı)�bulunduğu�gibi�Arapçada�da�bulunmaktadır.
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Tezâd 

Tezâd�(����)�kelimesi�sözlükte�―birbirine�zıt�olma,�çeliĢme,�aleyhinde�olma‖�

gibi�anlamlara�gelmektedir.�Terim�olarak�Suyûtî,�bu�kavramı�Ģöyle�tanımlar:�“laf-
zında�ittifak�edildiği�halde,�manasında�ihtilaf�edilen�kelimelerdir”�(Suyûtî,�1987:�I,�

318).�Yani�bir�kelimenin�iki�zıt�anlamda�kullanılmasıdır.

Ezdâd� �(أْ�ذا�) kelimesi� ise� zıt� �(َ�ذّ�) kelimesinin� çoğulu� olup� ―karĢıt‖,� ―ters‖�

anlamına�gelir.�Ezdâdın�Arap�dilinde�nasıl�çıktığı�hususu�kesin olarak bilinmemek-

tedir.�Ancak�kabilelerin�lehçe�farklılıkları�sebebiyle�böyle�bir�durumun�olabileceği�

tahmin� edilmektedir.� Ayrıca� zamanla� kelimelerde� meydana� gelen� değiĢiklik,� bir�

kelimenin� iki� farklı� kökten� türetilme� ihtimali� de� ezdâdın� çıkıĢ� nedeni� olarak ileri 

sürülebilir.� Ancak� ���سج kelimesinin� ―çöl‖� anlamında,� ت��ز kelimesinin� ise� ―kör‖�

anlamında� kullanılması� gibi� bazı� kullanımların� da� ezdâd� kapsamında� değerlendi-

rilmemelidir.� Zira� bu� tür� kullanımlar� iyimserliğin� ve� tefâülün� bir� sonucu� olarak�

ortaya�çıkmıĢtır�(Küçükkalay,�2021:�171).

Ġbn�Deresteveyh�gibi�birkaç�dilcinin�dıĢında�ezdâd�olgusu�bütün�dilciler�tara-

fından�kabul�edilmiĢ�ve�sadece�ezdâd�kelimeleri�içeren�onlarca�eser�telif�edilmiĢtir.�

Ezdâd�kelimeler�için�bazı�örnekleri�Ģöyle�sıralayabiliriz:

a-ا�سَْر: Kuvvet, zaaf; b-ء� َٙ �,�Akıllı:اٌثَْ� ahmak;�c-ِ٘ك �,Zayıf:اٌشَا ĢiĢman;� d-اٌ���ع: 

Kuvvetli,�zayıf;�e-اٌَ�زَب:�Keder,�sevinç;�f-���َِاٌم: Yeni, eski; g-ْٕثُٛر  ,�Sıcak�rüzgâr:اٌُ�

soğuk� rüzgâr; h-�ْاٌمِظ:� Adalet,� zulüm;� i-ا�ْ��َ�ء:� Gizlemek,� açıklamak; j-��َِاٌ�ز: 

Alacaklı,�borçlu

Mecâz 

Arap�dilini�geliĢtiren�en�önemli�iç�faktörlerden�biri�de�Arap�dilinde�çok�yaygın�

olarak� kullanılan�mecazdır.�Mecâz� �(���س) kelimesi,� sözlükte� ―yol,� geçit,� meslek‖�

gibi anlamlara gelmektedir. Terim olarak “bir� kelimenin belli� bir� münasebetten�

dolayı� –hakiki�manasının� kastedilmesine� engel� teşkil� edecek�bir� karinenin�bulun-
ması� şartıyla– vaz‟� edildiği� manasının� dışında� kullanılmasıdır� (Cürcânî,� 1983:�

257).

Mecâz�her�dilde�bulunan�bir�olgudur.�Lafzın�ilk�akla�gelen�veya�karînesiz an-

laĢılan� anlamı� hakikat,� karîne� ve� aklî� çıkarım� yoluyla� anlaĢılabilen� anlamı� ise�

mecazdır.� Hakikat� anlamı� ifade� eden� kelimenin� dilde� ağırlık�meydana� getirmesi,�

hakiki� mananın� nezaket� kurallarına� aykırı� olması,� mecâz� anlamın� daha� meĢhur�

oluĢu,� mecâz� anlam� ile� daha� belîg� bir� ifadenin� ortaya� çıkıĢı� gibi� bazı� nedenler,�
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mecâz� kullanımın� yaygınlaĢmasına� vesile� olmuĢ� olabilir.� Mecaz� anlatım� söze�

güzellik,�derinlik�ve�canlılık�katar,�etkileyici�ve�güçlü�bir�özellik�kazandırır.�

Ġbn� Cinnî,� hakikatten� mecaza� üç� sebepten� dolayı� geçilebileceğini� ifade� et-

mektedir. Bunlar

―anlam� zenginliği‖� �,(ا��ظَِّ�ع) ―vurgu‖� �(اٌ�َ�وِْ�ذ) ve� ―benzetme‖� �.dir(اٌ�َْ�ث�ٗ) Ona� göre,

Peygamser�Efendimiz‘in�(s.a.s.)�bir�at�için�kullandığıت�ز� kelimesinde�her�üç�husus�

da�bulunmaktadır�(Ġbn�Cinnî,�1952:�II,�444).

Mecâz,�lügavî�ve�aklî�olmak�üzere�iki�kısma�ayrılmaktadır.�Mecâz�kelimenin�

bizzat�kendisinde�meydana�geliyorsa�lügavî,�isnâdta�gerçekleĢiyorsa�aklî�mecaz�söz�

konusu�olur.�Lügavî�mecâz�da�mecâz-ı�mürsel�ve�istiâre�olmak�üzere�ikiye�ayrılır.�

Lügavî�mecâzda�alaka�teĢbih�ise�istiâre,�değilse�mecâz-ı�mürsel�olur.

Kinaye 

Arapçanın� geliĢimine� katkıda� bulunan� bir� diğer� husus� kinayedir.� Kinâye�

-�sözcüğü�sözlükte�―bir�Ģeyi�gizlemek,�açıkça�söylememek‖�anlamına�gelmek(اٌىٕ��ح)

tedir. Terim anlamıyla�““Gerçek�mânâyı� düşünmeye� engel� olacak�bir� karîne�bu-
lunmak�şartıyla,�bir� sözü�gerçek�mânâsına�da�gelebilmek�üzre,�onun�dışında�kul-
lanmak�sanatıdır.”�(Bilgegil, 1980: 175).

Kinayeyi�mecazdan�ayıran�en�önemli�fark,�kinayede�gerçek�ve�mecâz�anlamın�

bir� arada� kullanılması� ve� gerçek� anlamın� kastedilmediğini� gösteren� bir� karinenin�

bulunmamasıdır.�Aralarındaki�bir�diğer�fark�ise�―kinayede�söz�içinde�geçen�lâzım-
dan�geçmeyen�melzûma,�mecazda�ise�melzûmdan�lâzıma�geçiş�yapılmasıdır.‖�Yani�

kinayede�söylenen�sözden�hareketle�kastedilen�mecaz�anlama�ulaĢıldığı hâlde, me-

cazda�söylenen�sözden�uzaklaĢarak�mecaz�anlama�ulaĢılıyor.�Örneğin�― �طَِ�َ��� ْٓ ٌُْ�ظِْ�ُ��َ� ا

،ِٖ �َذِ َٚ � ِٗ ظَ�ِٔ ٌِ � ْٓ �ِ� ٌُْ�ظِْ�ُ�َٛ� �,�Müslüman(İyi)“�:‖ا dilinden� ve� elinden�Müslümanların� emin�

olduğu�kişidir.”�hadisinde zikredilen ٌظ�� (dil) ve �ذ (el)�kelimeleriyle�gerçek�anlam�

kast� edilmemesine� rağmen� gerçek� anlamda�kullanıldığı� takdirde� yanlıĢ� bir� anlam�

ortaya�çıkmıĢ�olmaz.�Zira�hadisteٌظ��� ile�―yalan,�dedikodu,�gıybet,�iftira,�kötü�söz‖�

gibi�anlamlar�kastedilmiĢ,ذ�� kelimesiyle�de�―hırsızlık�yapmak,�insanlara�zarar�ver-

mek,� güç� ve� nüfuzunu� kötüye� kullanmak‖� gibi� anlamlar� kastedilmiĢtir.� Bununla�

beraber ٌظ�� ve ذ� kelimeleri�gerçek�anlamları�kastedilse�bile�yanlıĢ�bir�anlam�ortaya�

çıkmayacaktır.

Kinayeli� anlatımın� birçok� amacı� vardır.�Övmek,� yermek,� incelik� göstermek,�

kibar�olmak,�kabalığı�bertaraf� etmek,�hafif�yollu� istihza�etmek,� Ģaka�yapmak,�eğ-

lenmek,�sitem�etmek�vb.�amaçlarla�kinayeye�baĢvurulur�(KarataĢ,�2015:�225)
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Taʻrîb 

Arap�dilinin�geliĢimini�sağlayan�bir�diğer�faktör,�taʻrîbtir.�Taʻrîb�(اٌ��ز�ة) ke-

limesi� sözlükte�ً���� (tefʻîl)�kalıbında�masdar�olup�―bir� Ģeyi� izah�etmek,�atın� aya-

ğındaki� tüyleri� temizlemek,�Arapça�öğretmek‖�gibi�anlamlara gelir (Zebidi, 2003: 

II,�218)�Terim�olarak�―Arapçaya�giren�yabancı�kelimelerin�bu�dilin�kalıplarına�ve�

fonetik� kurallarına� uydurulması,� yabancı� bir� eserin� Arapçaya� tercüme� edilmesi,�

aslen�Arap�olmayan�bir�kimse�veya�toplumun�Araplaştırılması,�uzun�süre�yabancı�

egemenliğinde� kaldıktan� sonra� bağımsızlıklarına� kavuşan�Arap� ülkelerinde� resmî�

dilin�Araplaştırılması,�modern�dönemde�ortaya�çıkan�bilim�ve�teknoloji�terimlerine�

Arapça�karşılıklar�bulunması‖�gibi�anlamlar�ifade�eder�(Karaaslan,�2011).

Tarih boyunca�Arapların,�baĢka�milletlerle�siyâsal,�ekonomik�ve�kültürel�bazı�

iliĢkileri�olmuĢ�ve�birçok�yönden�etkileĢimleri�olmuĢtur.�Bu�etkileĢimler� aynı�za-

manda�diller� arasında� da� gerçekleĢmiĢtir.�Her� dilde� olduğu� gibi�Arapçada� da� ya-

bancı�dillerden�gelen�kelimeler,�bu�dilin�temel�özelliklerine�göre�birtakım�değiĢik-

lere� uğramıĢ� ve� ancak� bundan� sonra� bu� dilin� unsurlarından� biri hâline� gelmiĢtir.�

Söz� konusu� değiĢiklikler� sonucunda� ―muʻarrab‖� ب) �,(اٌُ��زَ� ―müvelled‖� ٌذّ) َٛ  ve (اٌُ�

―dahîl‖�(ً��َِاٌذ)�Ģeklinde�kelimeler�ortaya�çıkmıĢtır.�Arapçanın�gramer�ve�ses�yapı-

sına� uyum� sağlayarak� AraplaĢtırılmıĢ� kelimelere� ―mu‗arrab‖,� Arapçaya� girdikten�

ArapçalaĢtığı hâlde�kendisinde�yabancılık�eseri�kalan�kelimelere�―dahîl‖�ve�Arapça�

köklerden� türemiĢ� olan� kelimelere� ise� ―müvelled‖� denir.� Bununla� beraber� dahîl,�

muarreb�ve�müvelled�ifadeleri�eĢ�anlamlı�olarak�da�kullanılmıĢtır�(Usta,�2013:�947;�

Karaaslan, 2011).

Tarih�boyunca�yapılan�taʻrîb�çalıĢmaları,�Arapçanın�geliĢimine�önemli�katkı-

lar�sağlamıĢtır.�Zira�dillerin�etkileĢimini,�kelime�alıĢveriĢini�neredeyse�engellemek 

imkânsızdır.�Önemli�olan�bir�dile�giren�kelimeleri�dilin�özünü�bozmadan,�kuralları-

na� uygun� bir� Ģekilde� dönüĢtürmektedir.� Modern� dönemde� de� Arap� ülkelerinde�

taʻrîb�çalıĢmaları�yoğun�bir�Ģekilde�sürdürülmektedir.�Özellikle�bilim,�teknoloji�ve�

sanat� alanlarındaki� geliĢmelere� bağlı� olarak� Batı‘da� üretilen� kelime� ve� terimlere�

karĢılık�bulmak�için�Arap�dünyasında�birçok�kurum�ve�kuruluĢ�tesis�edilmiĢtir.�Bu�

kuruluĢlar�genellikle�―Mecmeʻu‘l-lugati‘l-ʻArabiyyi‖�(Arap�Dil�Akademisi)�Ģeklin-

de�isimlerle�kurulmuĢ�ve�hemen�her�Arap�ülkesinde�bulunmaktadır.

İbdâl 
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Ġbdâl� �(إتذاي) kelimesi� sözlükte� ―değiĢtirmek,� bir� Ģeyin� yerine� baĢka� bir� Ģeyi�

koymak‖�anlamına�gelir.�Terim�olarak�“sözcükteki�bir�harfi,�başka�bir�harf�ile�de-
ğiştirmek” anlamına� gelmektedir.� Ġlletli� harflerin (vâv:ٚ,� yâ:� �, elif:ا) birbiriyle 
değişim�için�daha�çok “kalb”�(اٌم�ة)�tabiri�kullanılmıştır�(Küçükkalay,�2021:�182)

Ġbdal�harfeleri,أٔ����ٛ���ذ���ٖ�سي� ifadesinde�geçen�14�harftir.�Bazı�dilciler,�sad�

(�) harfi� yerine� sîn� ���ي harfini kabul ederek (ص) �ٛ�� اط�ٕ�ذٖ Ģeklinde� bir� ifadede�

toplamıĢlardır.�Bazı�dilciler�ise�bu�sayıyı�21‘e�kadar�çıkararak�ibdal�harflerini� ٌ�ذ�

�زف��ىض�أ�ٓ��ّ���ٛب��شّ�ٗ Ģeklinde�bir�ifadede�toplamıĢlardır.

Ġbdâl�Arapça�kelimelerin�türetiliĢi,�dönüĢümü�ve�esneklik�kazanmasına�büyük�

katkı� sağlamıĢtır.� Dolayısıyla� Arapçanın� geliĢimi� ve� kelime� çeĢitliliğine� önemli�

etkisi�olmuĢtur.�

Müselles 

Müselles� �(اٌـُ�خَ�ّ�) kelimesi,� sözlükte� �ََ��حَ (üç)� kökünden� türetilen� tefʻîl� (ً��ِ�َْ�) 

kalıbından ism-i�mefʻûl�olup�―üçlenmiĢ,�üçlü,�üçgen,�üç�köĢeli,�üçte�biri�kalan�ye-

mek‖�gibi�anlamlara�gelmektedir.�Terim�olarak�“Aynı�harf,�vezin�ve� tertibe�sahip�

olmakla�beraber�ilk�veya�orta�harfinin�üç�hareke�alarak�üç�farklı�anlamda�kullanı-

lan� ya� da� üç� hareke� aldığı� halde� aynı� anlamda� kullanılan� kelime”� Ģeklinde� bir�

anlam�ifade�etmektedir�(Batalyevsî,�1981:�I,�298).

Verilen�tanımdan�anlaĢılacağı�üzere�müselles�kelimeler,�kök�harfleri�ve�tertibi�

aynı�olup�irap�harekesi�dıĢında�üç�farklı�okunuĢ�biçimi�olan�kelimelerdir. Bu fone-

tik�farklılık�bazı�kelimelerde�anlam�değiĢikliğine�neden�olsa�de�bazılarında�herhan-

gi�bir�değiĢikliğe�yol�açmaz�(Tarı,�2017:�443).�Örneğin�―bir�yerde�kalmak‖�anlamı-

na�gelen�―�ُْ�ىْ�/َ�ىْ�/ِ�ى‖�kelimesinin� ilk�harfi�üç� farklı�hareke�aldığı hâlde�anlamı�

değiĢmez.�Ancak� ilk�harfinde�üç�farklı�hareke� ile�okunan�―َ�ٕ�ح:�bahçe‖,�―ِ�ٕ�ح: deli-

lik‖,� �:ُ�ٕ�ح― kalkan‖� kelimesi,� aldığı� her� bir� harekeyle� anlamı� değiĢmektedir.� Ġbn�

Mâlik,�konuyla�ilgili�yazdığı�eserinde�Arapçada�―anlamı�değiĢmeyen‖�201�müsel-

les,�―anlamı�değiĢen‖�2131�müselles�tespit�etmiĢtir�(Ġbn�Mâlik,�1984:�I,�107)

―Müselles‖�türü�kelimeler,�Arapçaya�lafız�ve�anlam�zenginliği,�anlatım�rahat-

lığı,�muamma�ve� lugazlı� ifade�kullanma� imkânı�kazandırmıĢ,�kelime�dağarcığının�

geniĢlemesinde�çok önemli�katkılar�sağlamıĢtır.

Müselles� türü� kelimeler,� ilk� olarak� nasıl� ve� kimler� tarafından� kullanıldığına�

dair� kesin� bir� kanıt� bulunmamaktadır.� Ancak� dilbilimciler,� müselleslerin� ortaya�

çıkıĢıyla�ilgili�bazı�görüĢlerde�bulunmuĢlardır.�Bu�görüĢleri�Ģöyle�sıralayabiliriz:�
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1-Arapçanın�kabileler hâlinde�yaĢayan�Arap�ulusunun�dili�olması�ve�çoğu�za-

man�her�kabilenin�bir�kelimeyi�farklı�biçimlerde�telaffuz�etmesi,�

2-Kök� harfleri� farklı� olsa� bile� türetme� esnasında� aldığı� ekler� sayesinde� bazı�

kelimelerin�sesteĢ�olması,�

3-Dilin�kuralı�gereği�bazı�kelimelerin�farklı�kalıba�girmesi�için�zorunlu�olarak�

harekelerinin�değiĢmesi�(Tarı,�2017:�463-464)

Arapçanın�bu�özelliğine� ilk�defa�kimin�dikkat�çektiği�kesin�olarak�bilinmese�

de�bu�konuyla�ilgili�ve�günümüze�ulaĢmıĢ�en eski eserin sahibi Kutrub'dur. Eserin-

de� 32� adet� müsellesi� derleyen� Kutrub'u� daha� sonraları� Ebû� Zeyd� el-Ensârî,� Ebû�

Ġshak�ez-Zeccâc,�Ebû�Abdullah�el-Kazzâz ve�Ġbn�Sîd�el-Batalyevsî�gibi�dilciler�de�

konuyla� ilgili� birer� eser� yazarak� izlemiĢtir.�Daha� sonraları� birçok� dilci� tarafından�

konuyla�ilgili�60'ın�üzerinde�eser�telif�edilmiĢtir�(Tarı,�2017:�464)

SONUÇ 

Ġnsanoğlunun�en�büyük�özelliği,�dil�yani�konuĢma�yetisidir.�Ġnsanlar,�tarih�bo-

yunca�iletiĢimlerini�dil�ile�sağlamıĢlardır.�Ġnsanların�sayısı�arttıkça�toplumda�aĢiret-

ler,� kabileler,� uluslar� Ģeklinde� insan� toplulukları� ortaya� çıkmıĢtır.�Dolayısıyla�dil,�

en� küçük� insan� topluluğundan� en� büyüğüne� kadar� insanlar� arasında� iletiĢim� ve�

etkileĢimi�sağlayan�yegâne�olgudur.�

Ulusların�siyasi,�ticari�ve�sosyokültürel�iliĢkileri�sonucunda�diller�arasında�çe-

Ģitli�etkileĢim�ve�alıĢveriĢler�gözlemlenmiĢtir.�Diğer�dillerde�olduğu�gibi�Arapçada�

da�çeĢitli�etkileĢimler�olduğu�ve�zamanla�değiĢip�olgunlaĢtığı�görülmektedir.�

Sami�dil�ailesinden�olan�Arapça�gerek�kelime�hazinesinin�zenginliği�gerekse�

kelime� türetmede� sahip�olduğu� esneklik�yapısı� nedeniyle� en� zengin�dillerden�biri�

olarak� kabul� edilmektedir.� Arapçanın� sahip� olduğu� bu� zenginlik,� birçok� faktöre�

bağlı�olarak�uzun�bir�zaman�diliminde�gerçekleĢebilmiĢtir.�Söz�konusu�faktörler,�iç�

ve�dıĢ�olmak�üzere�iki�baĢlık�altında�toplanmıĢtır.�

Arap�toplumunun�çoğunlukla�kabile�Ģeklinde�yaĢaması�ve�her�kabilenin�belli�

bir�lehçeye�sahip�oluĢu,�Arapçayı�geliĢtiren�baĢlıca�faktörlerdendir.�Arap�toplumu-

nun�kendi�kabileleri� arasında�ve�diğer�uluslarla�kurdukları� siyâsî,� sosyal�ve� ticârî�

iliĢkiler� de� diğer� dıĢ� faktörler� olarak� göze� çarpmaktadır.� Ġslam� sonrası� Kur‘ân-ı�

Kerim‘in�indirilmesi,�yazı�kültürünün�yaygınlaĢması�ve�Kur‘an‘ın�anlaĢılması�bağ-

lamında�oluĢturulan�dini�literatür,�Arapçanın geliĢimini�sağlayan�en�büyük�dıĢ�fak-

tör�olarak�sayılmaktadır.



2nd International Rahva Technical and Social Researches Congress

53 

DıĢ�faktörlerden�bağımsız�olarak�Arapçayı�geliĢtiren�diğer�faktörler,�bizzat�di-

lin� iç� yapısından� kaynaklanmaktadır.� Bunlar� Arapçaya� kolay� bir� Ģekilde� kelime�

türetme� imkânı� veren� iĢtikâk� ve� naht;� dilin� lafız� ve� anlam� zenginliğini� sağlayan�

iĢtirâk,�terâdüf,�tezâd�ve�müselles�olgularıdır.�Kelimelerin�fonetik�açıdan�en�kolay�

Ģekilde� telaffuz� edilmesini� sağlayan� bir� diğer� faktör� ise� ibdâldir.� Sözün� gücünü�

artıran,�canlılık�katan�ve�daha�etkiyeci�kılan�föktörler�ise�kinaye�ve�mecâz�olgusu-

dur.�Arapçayı�dıĢ�etkilere�karĢı�korunması,�dilin�özünün�yitirilmesini�engellenmesi�

ise�bir�diğer�iç�faktör�olan�taʻrîb�ile�gerçekleĢebilmiĢtir.
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